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บทที ่5   

สรรพนาม และคณุนาม 

 
 

 ในหนังสือคูมือสันสกฤตเลมนี้ เราจะศึกษาภาษาสันสกฤตตามแนวโครงสรางของภาษาทั่วไป 

เมื่อกลาวถงึการศกึษาตามแนวโครงสรางภาษาสันสกฤตโดยทั่วไปม ี4 ดาน ตามลําดับดังนี้ คอื 
1) อักขรวิธี   เราจะฝกฝนการเขียนอักษรเทวนาครีควบคูไปกับอักษรโรมัน เพื่อใชอาน

ตําราภาษาสันสกฤตที่เกอืบทัง้หมดพมิพดวยอักษรเทวนาคร ี

2) วจีวิภาค  เราจะศึกษาสวนประกอบตางๆ ของภาษาสันสกฤต เชน คํานาม คํากริยา 

ประกอบดวยสวนใดบาง เปนตน 

3) วากยสัมพันธ    เราจะศึกษาความสัมพันธระหวางคําในแตละประโยค รวมไปถึง

สํานวนตางๆ ในภาษาสันสกฤต 

4) ฉันทลักษณ   เราจะศกึษาวธิกีารประพันธกาพย กลอนภาษาสันสกฤตเบื้องตน 
 

คําสรรพนามจึงจัดเปนสวนหนึ่งแหงคําพูด (วจีวิภาค) ซึ่งเปนคําที่ใชแทนคํานามเพื่อ

หลีกเลี่ยงการใชคํานามซ้ําบอยๆ บาง  ใชขยายนามบาง  ดังนี้เมื่อแบงเปนประเภทใหญๆ จึงจัดได 

2 ประเภท คือ บุรุษสรรพนาม อันใชแทน คน สัตว สิ่งของที่เคยกลาวถึงมาแลวบาง แทนตัวผูพูด

บาง ใชแทนตัวคูสนทนาบาง อกีประการหนึ่งเปนวเิศษณสรรพนามคอืใชขยายนาม 

สวนหนังสือคูมือสันสกฤตเลมนี้จะแบงสรรพนามออกเปน 7 สวน คือ บุรุษสรรพนาม, นิยม

สรรพนาม, อนิยมสรรพนาม, ประพันธสรรพนาม, ปฤจฉาสรรพนาม, สรรพนามแสดงทิศทาง, 

สรรพนามบอกจํานวน
22 ดังนี้ 

 

สรรพนาม (Pronouns) 
 

5.1 บุรุษสรรพนาม และการผันบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 1-2 และ 3 

 บุรุษสรรพนามในภาษาสันสกฤต มี  3  บุรุษ เหมือนภาษาอื่นๆ โดยเรียงจากบุรุษที่ 3 กอน 

(ตรงขามกับภาษาอังกฤษที่เรียงบุรุษที่ 1 ขึ้นกอน)  และแบงเปน 3 พจน เหมือนคํานามทั่วไป ตางแต

ไมมวีภัิกตทิี่ 8 เพราะมคีําทักทายแยกตางหากสําหรับแตละบุรุษ  ดังตารางตอไปนี้ 
 

                                           
22

ดูเพิ่มเติมไดใน จําลอง สารพัดนกึ, สังเขปไวยากรณสันสกฤตเบื้องตน (กรุงเทพฯ: โรงพิมพมหาจุฬา

ลงกรณราชวทิยาลัย, 2527), 53-70. 
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ศัพทที่ใชเปนบุรุษสรรพนามในภาษาสันสกฤตทัง้  3 บุรุษ มดีังนี้ 
 

บุรุษท่ี ศัพทที่ใชเปนสรรพนาม (ซึ่งจะมกีารผันตอไปขางหนา) 

3 เขา, หลอน, มัน ตทฺ  (td()            แบงผันเปน 3 ลงิค ตามเพศของนามที่ใช 

2 ทาน, เธอ ยุษฺมทฺ  (yuZmd()    ผันแบบเดยีว ใชไดทัง้ 2 ลงิค (นปุ.พูดดวยไมได) 

1 ฉัน, เรา อสฺมทฺ  (ASmd()    ผันแบบเดยีว ใชไดทัง้ 2 ลงิค (นปุ.พูดไมได) 

 
สรรพนามบุรุษที่ 1  ปุงลงิค, สตรลีงิค  อสฺมทฺ  [ฉัน, เรา, พวกเรา]  ผันดังนี้ 

 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อหมฺ       Ahm( อาวามฺ       Aavam( วยมฺ          vym( 

ทฺวติยีา มามฺ,      (มา)    

mam(      (ma) 

อาวามฺ,      (เนา)  

Aavam(       (nO) 

อสฺมาน,ฺ     (นสฺ)  

ASman(      (ns() 

ตฺฤตยีา มยา      mya  อาวาภฺยามฺ  Aava>yam( อสฺมาภิสฺ   ASmai.s( 

จตุรฺถี มหฺยมฺ,    (เม)   

möm(      (me) 

อาวาภฺยามฺ,  (เนา)   

Aava>yam(    (nO) 

อสฺมภฺยมฺ,   (นสฺ)   

ASm>ym(    (ns() 

ปฺจม ี มตฺ         mt(   อาวาภฺยามฺ  Aava>yam( อสฺมตฺ      ASmt(   

ษษฺฐี มม,       (เม)   

mm      (me) 

อาวโยสฺ,     (เนา)   

Aavyos(    (nO) 

อสฺมากมฺ,   (นสฺ)   

ASmakm(   (ns() 

สปฺตม ี มย ิ      miy อาวโยสฺ,     Aavyos(     อสฺมาสุ     ASmasu 

 

ขอสังเกต การผันสรรพนาม บุรุษที่ 1   
1. เอกพจน  ขึ้นตนดวยคําวา   ม- (ma-)  หรอื   มา- (mā-)    

ยกเวน  ปฺรถมา.  =  อหมฺ (aham) 
2. ทวพิจน  ขึ้นตนดวยคําวา   อาว- (āva-) หรอื   อาวา- (āvā-)   
3. พหุพจน  ขึ้นตนดวยคําวา   อสฺม- (asma-) หรอื   อสฺมา (asmā-)   

ยกเวน  ปฺรถมา.  =  วยมฺ (vayam) 
4. แบบผันในวงเล็บ ( ) เปนแบบพิเศษ  มีเฉพาะวิภักติคู คือ  2-4-6  และ แบบผันนี้หามใชวางไว

เปนตัวแรกของประโยคหรือตัวแรกในการแตงฉันท และหามอยูหนาศัพทเหลานี้  คือ  จ,  วา,  

และ เอว   (ca, vā, eva) 
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สรรพนามบุรุษที่ 2  ปุงลงิค, สตรลีงิค  ยุษฺมทฺ  [ทาน, เธอ, พวกทาน]  ผันดังนี้ 
 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ตฺวมฺ       Tvm( ยุวามฺ        yuvam( ยูยมฺ          yUym( 

ทฺวติยีา ตฺวามฺ,    (ตฺวา)    

Tvam(     (Tva) 

ยุวามฺ,       (วามฺ)  

yuvam(        (vam() 

ยุษฺมาน,ฺ      (วสฺ)  

yuZman(       (vs() 

ตฺฤตยีา ตฺวยา     Tvya  ยุวาภฺยามฺ    yuva>yam( ยุษฺมาภิสฺ    yuZmai.s( 

จตุรฺถี ตุภฺยมฺ,    (เต) 

tu>ym(     (te) 

ยุวาภฺยามฺ   (วามฺ) 

yuva>yam(    (vam() 

ยุษฺมภฺยมฺ,    (วสฺ) 

yuZm>ym(     (vs() 

ปฺจม ี ตฺวตฺ       Tvt( ยุวาภฺยามฺ    yuva>yam( ยุษฺมต ฺ       yuZmt( 

ษษฺฐี ตว,        (เต) 

tv        (te) 

ยุวโยสฺ,      (วามฺ) 

yuvyos(      (vam() 

ยุษฺมากมฺ,    (วสฺ) 

yuZmakm(     (vs() 

สปฺตม ี ตฺวย ิ      Tviy ยุวโยส ฺ      yuvyos( ยุษฺมาส ุ      yuZmasu 

 

ขอสังเกต การผัน สรรพนาม บุรุษที่ 2  มดีังนี้ 
1. เอกพจน  ขึ้นตนดวยคําวา   ตฺว- (tva-)  หรอื  ตฺวา- (tvā-)   

ยกเวน  จตุรฺถี. = ตุ- (tu-)  และ  ษษฺฐี. = ตว (tava) 
2. ทวพิจน  ขึ้นตนดวยคําวา   ยุว- (yuva-)  หรอื  ยุวา- (yuvā-)    
3. พหุพจน  ขึ้นตนดวยคําวา   ยุษฺม- (yuṣma-)  หรอื   ยุษฺมา- (yuṣmā-)   

ยกเวน  ปฺรถมา. = ยูยมฺ  (yūyam) 
4. แบบผันในวงเล็บ ( ) เปนแบบพิเศษ  มีเฉพาะวิภักติคู คือ  2-4-6  และ แบบผันนี้หามใชวางไว

เปนตัวแรกของประโยคหรือตัวแรกในการแตงฉันท และหามอยูหนาศัพทเหลานี้  คือ  จ,  วา,  

และ เอว  (ca, vā, eva) 
 

หมายเหตุ 

 ในภาษาสันสกฤตคําสรรพนาม (sarva-naman) แบงตามบุรุษได 3 เหมือนกริยาอาขยาต 

ผันดวย สุปฺวภัิกต ิ(สุพนฺต)  และมขีอสังเกต คอื คําสรรพนาม จะไมมวีภิักตท่ีิ 8 (คําทักทาย)    

 อีกประการหนึ่ง คือ บุรุษที่ 1 และ บุรุษที่ 2 จะผันเหมือนกันทั้งปุงลิงคและสตรีลิงค (ไมมี

นปุงสกลงิค) 
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เราไดศึกษาเรื่องสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2  มาแลว  ตอไปนี้เราจะศึกษาสรรพนามบุรุษที่ 3 ใช

แทนผูหรือสิ่งที่พูดถึง (ไมอยูในขณะสนทนา) ซึ่งแปลกจากทั้งสองบุรุษที่เราไดศึกษามา คือ แตละ

ลงิคมแีบบผันเฉพาะตัว (ตางจากบุรุษที่ 1 และ 2 ที่ทัง้ปุงลงิค และสตรลีงิคผันเหมอืนกัน)  ดังตอไปนี้ 

สรรพนามบุรุษที่ 3  แทนดวย  ตทฺ  [เขา]  ปุงลงิค    ผันดังนี้  
  

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา สส ฺ          ss( เตา          tO เต             te 

ทฺวติยีา ตมฺ           tm( ,, ตานฺ          tan( 

ตฺฤตยีา เตน          ten ตาภฺยามฺ      ta>yam( ไตส ฺ          tWs( 

จตุรฺถี ตสฺไม        tSmW ,, เตภฺยส ฺ      te>ys( 

ปฺจม ี ตสฺมาตฺ      tSmat( ,, ,, 

ษษฺฐี ตสฺย         tSy ตโยส ฺ         tyos( เตษามฺ       tezam( 

สปฺตม ี ตสฺมนิ ฺ      tiSmn( ,, เตษ ุ          tezu 

 
สรรพนามบุรุษที่ 3  แทนดวย  ตทฺ  [หลอน, เธอ]  สตรีลงิค    ผันดังนี้   

 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา สา            sa เต            te ตาสฺ          tas( 

ทฺวติยีา ตามฺ         tam( ,, ,, 

ตฺฤตยีา ตยา          tya ตาภฺยามฺ     ta>yam( ตาภิสฺ        tai.s( 

จตุรฺถี ตสฺไย        tSyW ,, ตาภฺยสฺ      ta>ys( 

ปฺจม ี ตสฺยาสฺ      tSyas( ,, ,, 

ษษฺฐี ,, ตโยส ฺ        tyos( ตาสามฺ      tasam( 

สปฺตม ี ตสฺยามฺ      tSyam( ,, ตาสุ          tasu 
 

คําอธบิาย  การผัน  ตทฺ  ปุงลงิคและสตรลีงิค   มขีอสังเกต ดังนี้ 

1. ปุงลิงค ตฺฤตียา.-สปฺตมี. เอกพจน  เปนสูตรลงทายดวย -เอน, -อสฺไม, -อสฺมาตฺ,   

-อสฺย, -อสฺมนิฺ  และจะใชผันวเิศษณสรรพนามดวย   

     (สูตร : -ena, -asmai, -asmāt, -asya, -asmin) 

2. สตรลีงิค  ยังคงใชสูตร  ยา,  ไย,  ยาสฺ, ยาสฺ,  ยามฺ  (ดูการผันคํานามลงทายดวยสระ อา, 

อ,ิ  อ ี สตรลีงิค ขางหนาประกอบดวย) 
     (สูตร : -yā, -yai, -yās, -yās, -yām)  
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สรรพนามบุรุษที่ 3  แทนดวย  ตทฺ  [มัน]  นปุงสกลงิค   ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ตตฺ              tt( เต              te ตานิ             tain 

ทฺวติยีา ,, ,, ,, 

 
* วภัิตตทิี่เหลอื มรูีปสําเร็จเหมอืน  ตทฺ ปุงลงิค 

ขอสังเกต 

 การผัน ตทฺ  ตฺฤตยีา.-สปฺตม.ี  ทวพิจน ผันเหมอืนกันทั้ง 3 ลงิค 

 

 ตทฺ เฉพาะที่แปลวา เขา (เธอ, หลอน, มัน) เปนบุรุษสรรพนาม  อนุโลมเอา กมิฺ เฉพาะที่

แปลวา ใคร กับ ภวตฺ [ทาน]  เขาดวย นอกนั้นเปนวเิศษณสรรพนาม 
 

  ภวตฺ  [ทาน]  ปุงลงิค   ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ภวานฺ          .van( ภวนฺเตา        .vNtO ภวนฺตสฺ          .vNts( 

 
* วภัิตตทิี่เหลอื ผันอยาง  ธมีตฺ [ผูฉลาด] ปุงลงิค 

 
  ภวตฺ  [ทาน]  สตรลีงิค   ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ภวตี          .vtI ภวตเฺยา        .vTyO ภวตฺยสฺ         .vTys( 

 
* วภัิตตทิี่เหลอื ผันอยาง  นที [แมน้ํา] สตรีลงิค 

 
  ภวตฺ  [ทาน]  นปุงสกลงิค   ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ภวตฺ            .vt( ภวตี            .vtI ภวนฺต ี          .vNtI 

 
* วภัิตตทิี่เหลอื ผันอยาง  ชคต ฺ[โลก, จักรวาล] นปุงสกลงิค 

 
หมายเหตุ 
  ภวตฺ  ที่แปลวา ทาน  ใชเรยีกผูอยูหาง ดวยความนับถอื  มใิชเรยีกคูสนทนา  
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5.2  นิยมสรรพนาม  

 นิยมสรรพนาม (บอกความแนนอน, เฉพาะ, เจาะจง) ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง (มีรูป

ลิงค, วิภัตติ และพจน เดียวกับนามที่ตนขยาย) ไดแก  ตทฺ [นั้น],  เอตทฺ [นี้, นี่],  อิทมฺ [นั้น],  

อทสฺ [โนน, นี้]  มวีธิผัีน ดังตอไปนี้ 

 5.2.1  ตทฺ [นัน้] การผันรูป เหมอืนในบุรุษสรรพนามทัง้สามลงิค 

 5.2.2  เอตทฺ [นี้, นี]่ รูปสําเร็จเปนการกตางๆ ดังนี้ 
 

เอตทฺ  [นี้, นี]่  ปุงลงิค    ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา เอษสฺ         Ezs( เอเตา         EtO เอเต           Ete 

ทฺวติยีา เอตมฺ,        เอนมฺ 

Etm(       Enm( 

เอเตา,       เอเนา 

EtO        EnO 

เอตานฺ,       เอนานฺ 

Etan(       Enan( 
ตฺฤตยีา เอเตน,       เอเนน 

Eten       Enen 

เอตาภฺยามฺ   Eta>yam( เอไตส ฺ       EtWs( 

จตุรฺถี เอตสฺไม     EtSmW ,, เอเตภฺยส ฺ    Ete>ys( 

ปฺจม ี เอตสฺมาตฺ   EtSmat( ,, ,, 

ษษฺฐี เอตสฺย       EtSy เอตโยสฺ,    เอนโยสฺ 

Etyos(     Enyos( 

เอเตษามฺ     Etezam( 

สปฺตม ี เอตสฺมนิ ฺ    EtiSmn( ,, เอเตษ ุ        Etezu 

 

เอตทฺ  [นี้, นี]่  สตรีลงิค    ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา เอษา         Eza เอเต          Ete เอตาสฺ         Etas( 

ทฺวติยีา เอตามฺ,      เอนามฺ 

Etam(         Enam( 

เอเต,         เอเน 

Ete         Ene 

เอตาสฺ,        เอนาสฺ 

Etas(        Enas( 
ตฺฤตยีา เอตยา,      เอนยา 

Etya      Enya 

เอตาภฺยามฺ    Eta>yam( เอตาภิสฺ       Etai.s( 

จตุรฺถี เอตสฺไย     EtSyW ,, เอตาภฺยสฺ     Eta>ys( 

ปฺจม ี เอตสฺยาสฺ      EtSyas( ,, ,, 

ษษฺฐี ,, เอตโยสฺ,     เอนโยสฺ 

Etyos(      Enyos( 

เอตาสามฺ     Etasam( 

สปฺตม ี เอตสฺยามฺ      EtSyam( ,, เอตาสุ         Etasu 
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เอตทฺ  [นี้, นี]่  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้ 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา เอตตฺ         Ett( เอเต         Ete เอตานิ          Etain 

ทฺวติยีา เอตตฺ,        เอนตฺ 

Ett(          Ent( 

เอเต,        เอเน 

Ete        Ene 

เอตาน,ิ         เอนานิ 

Etain           Enain 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 

 

ขอสังเกต  
1. เอตทฺ  โดยแทจริงแลว ผันเหมือน ตทฺ [นั้น]  ตางแตเพียงเพิ่มรูปที่ 2  ใน ทฺวิตียา. (ทั้ง 3 พจน)  

ตฺฤตยีา.  เอกพจน  และ ษษฺฐี.-สปฺตม.ี  ทวพิจน ซึ่งเพิ่มมาอกี 1 รูป คือ เอน- (ena-)  

2. รูปที่ 2 ของ  เอตทฺ  คอื เอน- (ena-)  ทัง้ 3 ลงิค นยิมใชเมื่อประโยคกอนหนา ไดใช เอตทฺ  รูปที่ 

1  มาแลว 

3. สตรลีงิค เทยีบ สูตร : -yā, -yai, -yās, -yās, -yām 

 
 

 5.2.3  อทิมฺ [นี้] รูปสําเร็จเปนการกตางๆ ดังนี้ 

อทิมฺ  [นี้]  ปุงลงิค    ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อยมฺ         Aym( อเิมา        šmO อเิม            šme 

ทฺวติยีา อมิมฺ,        เอนมฺ 

šmm(         Enm( 

อเิมา,       เอเนา 

šmO       EnO 

อมิานฺ,        เอนานฺ 

šman(       šnan( 
ตฺฤตยีา อเนน,       เอเนน 

Anen         Enen 

อาภฺยามฺ    Aa>yam( เอภิสฺ         Ei.s( 

จตุรฺถี อสฺไม       ASmW ,, เอภฺยสฺ       E>ys( 

ปฺจม ี อสฺมาตฺ     ASmat( ,, ,, 

ษษฺฐี อสฺย        ASy อนโยสฺ,     เอนโยส ฺ

Anyos(    Enyos( 

เอษามฺ       Ezam( 

สปฺตม ี อสฺมนิฺ      AiSmn( ,, เอษุ          Ezu 
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อทิมฺ  [นี้]  สตรีลงิค    ผันดังนี้ 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อยมฺ         Aym( อเิม           šme อิมาสฺ          šmas( 

ทฺวติยีา อมิามฺ,      เอนามฺ 

šmam(      Enam( 

อเิม,          เอเน 

šme         Ene 

อมิาสฺ,         เอนาสฺ 

šmas(        Enas( 
ตฺฤตยีา อนยา,      เอนยา 

Anya     Enya 

อาภฺยามฺ     Aa>yam( อาภิสฺ          Aai.s( 

จตุรฺถี อสฺไย       ASyW ,, อาภฺยสฺ        Aa>ys( 

ปฺจม ี อสฺยาสฺ     ASyas( ,, ,, 

ษษฺฐี ,, อนโยสฺ,      เอนโยสฺ 

Anyos(     Enyos( 

อาสามฺ        Aasam( 

สปฺตม ี อสฺยามฺ     ASyam( ,, อาสุ           Aasu 

 

อทิมฺ  [นี้]  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อทิมฺ          šdm( อเิม          šme อมิานิ          šmain 

ทฺวติยีา อทิมฺ          เอนตฺ           

šdm(          Ent( 

อเิม          เอเน           

šmee           Ene 

อมิานิ          เอนานิ 

šmain        Enain 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 

 

ขอสังเกต  
1. รูปที่ 2 ของ  อิทมฺ คือ เอน- (ena-) ใน ทฺวิตียา. (ทั้ง 3 พจน), ตฺฤตียา. เอกพจน และ ษษฺฐี.-

สปฺตม.ี ทวพิจน  ซึ่งเพิ่มมาอกี 1 รูป คอื เอน- (ena-)  

2. รูปที่ 2 ของ  อทิมฺ  คอื เอน- (ena-)  นยิมใชเมื่อประโยคกอนหนา ไดใช อทิมฺ  รูปที่ 1  มาแลว 

3. สตรลีงิค เทยีบ สูตร : -yā, -yai, -yās, -yās, -yām 
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5.2.4  อทส ฺ[โนน, นี้] รูปสําเร็จเปนการกตางๆ ดังนี้ 

อทส ฺ[โนน, นี้]  ปุงลงิค    ผันดังนี้  

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อเสา         AsO อมู            AmU อมี            AmI 

ทฺวติยีา อมุมฺ          Amum( ,, อมูนฺ          AmUn( 

ตฺฤตยีา อมุนา        Amuna อมูภฺยามฺ    AmU>yam( อมภิีสฺ       AmIi.s( 

จตุรฺถี อมุษฺไม      AmuZmW ,, อมภฺียสฺ      AmI>ys( 

ปฺจม ี อมุษฺมาตฺ    AmuZmat( ,, ,, 

ษษฺฐี อมุษฺย       AmuZy อมุโยส ฺ     Amuyos( อมีษามฺ      AmIzam( 

สปฺตม ี อมุษฺมนฺิ     AmuiZmn( ,, อมษี ุ         AmIzu 

 
  

อทสฺ [โนน, นี้]  สตรีลงิค    ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อเสา         AsO อมู            AmU อมูสฺ          AmUs( 

ทฺวติยีา อมูมฺ          AmUm( ,, ,, 

ตฺฤตยีา อมุยา        Amuya อมูภฺยามฺ     AmU>yam( อมูภิสฺ        AmUi.s( 

จตุรฺถี อมุษฺไย       AmuZyW ,, อมูภฺยสฺ      AmU>ys( 

ปฺจม ี อมุษฺยาสฺ    AmuZyas( ,, ,, 

ษษฺฐี ,, อมุโยส ฺ      Amuyos( อมูษามฺ      AmUzam( 

สปฺตม ี อมุษฺยามฺ    AmuZyam( ,, อมูษ ุ        AmUzu 
   

*สตรลีงิค เทยีบ สูตร : -yā, -yai, -yās, -yās, -yām 

 
 

อทสฺ [โนน, นี้]  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อทส ฺ         Ads( อมู           AmU อมูนิ           AmUin 

ทฺวติยีา ,, ,, ,, 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 
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5.3  อนิยมสรรพนาม (บอกความไมแนนอน) ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง (มีรูปลิงค, 

วภัิตต ิและพจน เดยีวกับนามที่ตนขยาย)  ไดแก   
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

สรฺว svR sarva ทัง้ปวง, ทัง้หมด 

วศฺิว ivë viśva ทัง้ปวง 

กตร ktr katara ไหน (อันไหนในสอง) 

กตม   ktm katama ที่ไหน (ในหลายที่) 

เอกตร   Ektr ekatara หนึ่งไหน (ในสอง) 

เอกตม   Ektm ekatama หนึ่งไหน (ในหลาย...) 

อนฺย   ANy anya อื่น 

อนฺยตร   ANytr anyatara อื่นอกี 

อติร štr itara อื่น, นอกนี้ 

เอก Ek eka หนึ่ง 

สม sm sama ทัง้ปวง, เสมอ 

 

ศัพทกลุมนี้ผันเหมอืน   ตทฺ  [นัน้]     แต   สรฺว  [ทัง้ปวง, ทั้งหมด],  วิศฺว  [ทั้งปวง],  เอก  

[หนึ่ง]  และ  สม  [ทัง้ปวง]  ปฺรถมา. และ ทฺวติยีา. เอกพจน นปุงสกลงิค  มรูีปดังนี้  
 

ศัพท วภิักติ เอกพจน /นปุงสกลงิค 

สรฺว ปฺรถมา สรฺวมฺ          svRm( 

ทฺวติยีา ,, 

วศฺิว ปฺรถมา วศฺิวมฺ          ivëm( 

ทฺวติยีา ,, 

เอก ปฺรถมา เอกมฺ          Ekm( 

ทฺวติยีา ,, 

สม ปฺรถมา สมมฺ           smm( 

ทฺวติยีา ,, 

 

เฉพาะศัพท คือ สม ถาแปลวา “ทัง้ปวง” ก็ผันอยางนี้ แตถาแปลวา “เสมอ” หรือ “เทา”  

อันมใีจความในทํานองเปรยีบเทยีบ ยอมผันอยาง  เทว  [เทวดา]   



  คู่มอืสนัสกฤต 1 (Sanskrit Manual Part-I)   
 

103 

5.4  ประพันธสรรพนาม (บอกความสัมพันธ - เชื่อมตอ) ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง  

(มรูีปลงิค, วภัิตต ิและพจน เดยีวกับนามที่ตนขยาย) ไดแก ยทฺ [ผูใด, ที่, ผู, ซึ่ง]  

ศัพท คอื  ยทฺ   ผันเหมอืน   ตทฺ  [นัน้] 
  

5.5  ปฤจฉาสรรพนาม (บอกความถาม) ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง (มรูีปลิงค, วภัิตติ 

และพจน เดยีวกับนามที่ตนขยาย) ไดแก  กมิฺ [ใคร, อะไร]  ในปุงลงิคมรูีปเปน ก (k),  สตรลีงิค มี

รูปเปน กา (ka)  ผันเหมอืน   ตทฺ  [นัน้] 

 

 กมิ ฺ[ใคร, อะไร]  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา กมฺิ            ikm( เก             ke กานิ           kain 

ทฺวติยีา ,, ,, ,, 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 

 

ขอควรทราบ 
กิมฺ ศัพทนี้  บางคราวมีอัพยยศัพท คือ จิตฺ,  จน,  อป ตอทาย กิมฺ ศัพทที่ประกอบวิภักติ

แลว แปลวา ใครผูหนึ่ง, ใครบางพวก, บางกลุม, บางคน ฯลฯ  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

กศฺจิตฺ kiét( kaścit ผูหนึ่ง, บางคน ฯ  

กศฺจน kén kaścana ผูหนึ่ง, บางคน ฯ 

โก’ป ko_ip ko’pi บางคน ฯ 

 

อีกอยางหนึ่ง  เมื่อมีอัพยยศัพท คือ จิตฺ,  จน,  อป ตอทาย กิมฺ ศัพทที่ประกอบวิภักติแลว 

และมี  ยทฺ ศัพทอยูขางหนา เปนศัพทแปลคูดวยก็มี  (แปลวา  ผูใดผูหนึ่ง, พวกใดพวกหนึ่ง ฯ)  ยทฺ 

ศัพท ตองมลีงิค  วภัิกต ิและพจน  ตรงกับ  กมิฺ ศัพทดวยเชนกัน 
  

 การใช กิมฺ กับนามตฤตียาวิภักติ  โดยปกติถือกันวา กิมฺ ยอมาจาก กึ ปฺรโยชนมฺ แปลวา 

ประโยชนอะไร ในฐานะที่เปนประธาน และละกรยิา ม,ี เปน, พงึม,ี พงึเปน ไวในฐานที่เขาใจ  เชน 
 กึ1 กาเนน3 จกฺษุษา2    แปลวา ประโยชนอะไร1 (พงึม)ี ดวยตา2 ที่บอด3 

กึ1 พหุนา3 วจเนน2    แปลวา ประโยชนอะไร1 (พงึม)ี ดวยคําพูด2 มากมาย3   
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5.6  สรรพนามแสดงทิศทาง มักใชขยายนาม (มรูีปลงิค, วิภัตต ิและพจน เดยีวกับนามที่ตนขยาย) 

ไดแก ปูรฺว [ตะวันออก]  เปนตน 
 

ปูรฺว [ตะวันออก]  ปุงลงิค    ผันดังนี้  
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ปูรฺวส ฺ          pUvRs( ปูรฺเวา          pUv± ปูรฺเว             pUveR 

ปูรฺวาสฺ           pUvRas( 

ทฺวติยีา ปูรฺวมฺ          pUvRm( ,, ปูรฺวานฺ           pUvRan( 

ตฺฤตยีา ปูรฺเวณ         pUvRe, ปูรฺวาภฺยามฺ    pUvRa>yam( ปูรฺไวสฺ           pUv¯s( 

จตุรฺถี ปูรฺวสฺไม       pUvRSmW ,, ปูรฺเวภฺยสฺ        pUvRe>ys( 

ปฺจม ี ปูรฺวสฺมาตฺ     pUvRSmat( 

ปูรฺวาตฺ        pUvRat( 

,, ,, 

ษษฺฐี ปูรฺวสฺย         pUvRSy ปูรฺวโยส ฺ       pUvRyos( ปูรฺเวษามฺ        pUveRzam( 

สปฺตม ี ปูรฺวสฺมนิ ฺ      pUvRiSmn( 

ปูรฺเว          pUvRe 

,, ปูรฺเวษ ุ          pUveRzu 

สํ.ปฺรถมา ปูรฺว            pUvR ผันเหมอืน ปฺรถมา 

 
 

 
  

 ปูรฺว [ตะวันออก]  สตรลีงิค  เปน ปูรฺวา ผันเหมอืน  สรฺวา [ทัง้ปวง, ทัง้หมด]    

  สตรลีงิค อนยิมสรรพนาม 

 

 
 

ปูรฺว [ตะวันออก]  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ปูรฺวมฺ         pUvRm( ปูรฺเว          pUveR ปูรฺวาณิ        pUvRai, 

ทฺวติยีา ,, ,, ,, 

สํ.ปฺรถมา ผันเหมอืน ปฺรถมา 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 
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คําสรรพนามที่เปนกลุมเดยีวกับ  ปูรฺว [ตะวันออก]  ไดแก 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

อวร Avr avara ตะวันตก 

ทกฺษณิ di=, dakṣiṇa ใต 

อุตฺตร £Òr uttara เหนอื 

อนฺยตร   ANytr anyatara อื่นอกี 

ปร pr para อื่น 

อปร Apr apara อื่น, อื่นอีก 

อธร A/r adhara ขางใต 

อนฺตร ANtr antara ภายนอก 
 

คําสรรพนามดังกลาวนี้ที่เปนปุงลงิค,  สตรลีิงค (สตรีลงิคลงทาย อา-ā ) และ นปุงสกลงิค  

ผันเหมอืน  ปูรฺว [ตะวันออก] ปุงลงิค  สตรลีงิค และนปุงสกลงิค โดยลําดับ  
 

5.7  สรรพนามบอกจํานวน ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง (มรูีปลงิค, วิภัตติและพจน เดยีวกับ

นามที่ตนขยาย) ไดแก  อุภ [ทัง้สอง] เปนทวพิจนอยางเดยีว  และ อุภย [ท้ังสอง] เปนเอกพจนและ

พหุพจนเทานัน้  

ศัพททัง้สองนี้ผันเหมอืน   ตทฺ  [นัน้] 
 

แต ปฺรถมา. และ ทฺวติยีา. เอกพจน นปุงสกลงิค  มรูีปดังนี้  
 

ศัพท วภิักติ เอกพจน /นปุงสกลงิค 

อุภ ปฺรถมา อุภมฺ            £.m( 

ทฺวติยีา ,, 

อุภย ปฺรถมา อุภยมฺ           £.ym( 

ทฺวติยีา ,, 
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คุณนาม (Adjectives) 
 

 คุณนาม หรอืคุณศัพท (วิเศษณศพฺท -Adjectives) ในภาษาสันสกฤต หมายถึง คําที่แสดง

ลักษณะของคํานามหรือสรรพนามที่มันขยาย เพื่อใหเรารูถึงลักษณะและอาการตางๆ ของคํานาม

นัน้ๆ  เชน  ด ี ราย  สูง  ตํ่า  ดํา  ขาว   เปนตน  
   

คําคุณนามมักจะเรียงไวขางหนาของคําที่มันขยาย  เชน ในภาษาไทย   วลีวา “คนดี”  เมื่อ

แปลงเปนภาษาสันสกฤต  ตองเรียงสลับกัน เปน   “สาธุสฺ  ชนสฺ = คนดี ”  แตก็มีบางกรณีที่ตอง

เรียงไวขางหลังคําที่ถูกขยาย  เชน  ในกรณีที่ประโยคที่มีกริยาวา  มี, เปน  หรือ  verb to be  ใน

ภาษาอังกฤษ   ดังในประโยควา   “เขา  เปน คนดี”  แปลงเปนภาษาสันสกฤต จะได   “ส  [เขา]  

สาธุสฺ  [คนด]ี  อสฺต ิ [เปน]”  จะเห็นไดวา   สาธุสฺ  จะเรยีงไวหลัง  ส  ซึ่งเปนคําที่ถูกขยาย 
 

คําคุณนามไมมีแบบผันเฉพาะแตละศัพทเหมือนคํานามทั่วไป  ดังนั้น ตองอาศัยแบบผัน

ของคํานาม  โดยที่สําคัญคือ ตองผันตามลิงคของคําที่ถูกขยาย  เชน  เมื่อขยายปุงลิงค ก็ตองผัน

เปนปุงลงิค  เมื่อขยายสตรลีงิคก็ตองผันเปนสตรลีงิค เปนตน   ดังนัน้ คําคุณนามจึงผันไดทัง้  3 ลงิค 

 

5.8  การผันคําคุณนาม (คุณศัพทหรอื คําขยาย - Adjectives) 
 

ขอสําคัญที่สุดของการผันคําคุณนาม คอื จะตองผันใหมลีงิค พจน และวภัิกติ ใหเหมอืน กับ 

คํานามทีต่นขยาย  (ใหสังเกตดีๆ  วา  การันต ไมจําเปนตองเหมอืนกัน)  ดังจะยกคําคุณนาม วา  

“ปฺรยิ [นารัก]”  มาผันทัง้  3  ลงิค แลวใชขยายคํานามใหเปนตัวอยาง 

 
 

ลงิค 
 

ผัน  ปฺรยิ 
ตัวอยางการใชขยายคํานาม  

ความหมาย 
ไทย เทวนาครี โรมัน 

ปุงลงิค  
 

ปฺรยิะ 
อ  การันต 

ปฺรยิะ  ปุตฺระ ip[y"  pu]"   priyaḥ  putraḥ   บุตรที่นารัก 

ขยาย  อ (a) การันต 

ปฺรยิะ  ปตา ip[y"  ipta   priyaḥ  pitā พอที่นารัก 

ขยาย  ฤ (ṛ) การันต 

สตรลีงิค  
 

ปฺรยิา 

อา  การันต 

ปฺรยิา  กนฺยา ip[ya  kNya   priyā  kanyā   ลูกสาวที่นารัก 

ขยาย  อา (ā) การันต 

ปฺรยิา  ปตฺนี ip[ya  p‚I   priyā  patn   ภรรยาที่นารัก 

ขยาย  อี (ī) การันต  
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ลงิค 
 

ผัน  ปฺรยิ 
ตัวอยางการใชขยายคํานาม  

ความหมาย 
ไทย เทวนาครี โรมัน 

นปุงสกลงิค  
 

ปฺรยิมฺ 
a  การันต 

ปฺรยิํ  มตฺิรํ ip[y'  im]'   priyaṃ mitraṃ   เพื่อนที่นารัก 

ขยาย  อ (a) การันต 

ปฺรยิํ  นาม ip[y'  nam   priyaṃ  na ma ช่ือที่นารัก 

ขยาย  -อนฺ (-an) การันต 

 
ตัวอยาง ในตารางขางตน เปนการผันเฉพาะวภิักตท่ีิ 1 (ปฺรถมา.) ที่ใชเปนประธาน ในตาราง

ดานลางตอไปนี้ จะแสดงใหเห็นถงึวภิักตอิื่นๆ ทีคํ่าคุณนามตองม ีลงิค วิภักต ิและพจน ตรงกันกบั

คํานามที่ถูกขยาย เชนเดยีวกัน 
 

ลงิค ผัน  ปฺรยิ ตัวอยางการใชขยายคํานาม ความหมาย 

ปุงลงิค ปฺรยิานามฺ 

ip[yanam(   
priyānām (c.6 pl.) 

ปฺรยิานํา  ปุตฺราณามฺ 

ip[yana'  pu]a,am( 
priyānāṃ putrāṇām 

 
ของพวกลูกที่นารัก 

สตรลีงิค ปฺรยิยา 

ip[yya  
priyayā (c.3 s.) 

ปฺรยิยา  ปตฺนยฺา 

ip[yya  pTNya 
priyayā  patnyā 

 
กับภรรยาที่นารัก 

นปุงสกลงิค ปฺรเิย 

ip[ye   
priye  (c.7 s.) 

ปฺรเิย  นามฺนิ 

ip[ye  naiMn  
priye  nāmni 

 
ในช่ือที่นารัก 

 
คําคุณนาม ปุงลิงคและนปุงสกลิงคท่ีลงทายดวยสระ  a   

เมื่อผันเปนสตรลิีงค จะลงทายดวยสระ  ā   ทุกตัวหรอืไม ? 
 

ในตาราง 1-2 ดานบน เราจะเห็นวา  คําคุณนามคอื ปฺรยิ เมื่อผันเปน ปุงลงิค และ 

นปุงสกลงิค จะลงทายดวยสระ อ (a)  แตเมื่อผันเปน สตรลีงิค จะลงทายดวยสระ อา  (ā)  เปน  

ปฺรยิา (priyā)    

ถามวา :  คําคุณนามที่ลงทายดวยสระ อ  (a)  จะใชกฎนี้ทุกตัวหรอืไม ?    

ตอบวา : ไม  เพราะมคีําคุณนามบางตัวที่แมปุงลงิค และนปุงสกลงิค จะลงทายดวย สระ อ   

(a) แตเมื่อนํามาขยายคํานามสตรลีงิคแลวจะเปลี่ยนคําลงทายเปนสระอี () คําคุณนามเหลานัน้ คอื 
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1).  คําคุณนามที่มทีี่มาจากจํานวนนับลําดับที่ ตัง้แตที่  4 เปนตนไป   เชน   

จํานวนนับ

ลําดับท่ี 

ปุงลงิค/ นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

ไทย เทวนาครี โรมัน ไทย เทวนาครี โรมัน 

จตุรฺถ ี [ที่  4] จตุรฺถ ctuqR caturtha จตุรฺถี ctuqIR caturthī 

ปฺจม [ที่  5] ปฺจม pÆm pancama ปฺจมี pÆmI pan camī 

อษฺฏาทศ 

[ที่  18] 

อษฺฏาทศ Aìadx aṣṭādaśa อษฺฏาทศ ี AìadxI aṣṭādaśī 

 
2).  คําคุณนามบางศัพทที่มีที่มาจากคํานาม ชนดิที่เรยีกวา ตัทธติ (tad-dhita) เชน   

ศัพทนาม ศัพทตัทธติ ปุงลงิค/ นปุสกลงิค สตรลีงิค ความหมาย 

ศวิ 
ixv 
siva 

ไศว 
xWv 
śaiva 

ไศว 
xWv  
śaiva 

ไศว ี
xWvI  
śaivī 

 
ผูนับถอืพระศวิะ 

คนฺธรฺว 
gN/vR 
gandharva 

คานฺธรฺว 
gaN/vR  
gāndharva 

คานฺธรฺว 
gaN/vR  
gāndharva 

คานฺธรฺวี 
gaN/vIR  
gāndharvī 

 
เปนพวกคนธรรพ 

 
3).  คําคุณนามที่มทีี่มาจากปจจัยตัทธติ คอื -มย (-maya)  และ -ตน (-tana)    เชน   

ศัพทเดมิ +maya, tana ปุงลงิค/ นปุสกลงิค สตรลีงิค ความหมาย 

จินฺ 
icn( 
cin 

จนฺิมย 
icNmy 
cinmaya 

จนฺิมย 
icNmy  
cinmaya 

จนฺิมยี 
icNmyI  
cinmayī 

 
มใีจบรสิุทธิ ์

อทฺย 
AÛ 
adya 

อทฺยตน 
AÛtn   
adyatana 

อทฺยตน 
AÛtn  
adyatana 

อทฺยตน ี
AÛtnI   
adyatanī 

 
เปนของวันนี้,  

ทันสมัย 

 
4).  คําคุณนามพเิศษ ที่เมื่อเปนสตรลีงิค ตองลงทายดวย สระอ ี ()   เชน  

ลงิค ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค โจทน codn  codana  
ผู/เครื่องกระตุน 

สตรลีงิค โจทน ี codnI  codanī 
ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค ตรุณ tä, taruṇa เปนวัยรุน, หนุม, 

ดรุณ สตรลีงิค ตรุณี tä,I  taruṇī 
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ลงิค ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค ปุราณ pura,  purāna  
เกาแก, โบราณ 

สตรลีงิค ปุราณี pura,I  purānī 
ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค สทฺฤศ sd*x sadṛśa  

เหมอืนกัน, 

เชนกัน 
สตรลีงิค สทฺฤศี sd*xI sadṛśī 

ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค สุนฺทร suNdr sundara  
งาม, ดี 

สตรลีงิค สุนฺทรี suNdrI sundarī 

 

 
จะรูไดอยางไรวา คําคุณนามใด จะผันตามคํานามใด การันตใด? 

 

ในตารางทัง้สองขางตน  เราจะเห็นวาคําคุณนามคอื ปฺรยิ (priya)  จะลงทายดวยสระ อ (a)   

หรอื อา (ā)   ซึ่งเปนลักษณะสวนใหญของคําคุณนามในภาษาสันสกฤต  แตก็มีคําคุณนามอกีจํานวน

หนึ่งที่ไมไดลงทายดวย  สระ อ (a)  หรอื อา (ā)  แตลงทายดวยสระอื่น หรอืพยัญชนะ  
 

คําคุณนาม ทุกตัวจะมคีําลงทายเหมอืนคํานาม คือ มทีัง้ที่ลงทายดวยสระ เชน ปฺริย- priya  

ลงทายดวยสระ อ (a),   คุรุ - guru  แปลวา   หนัก  ลงทายดวยสระ อุ (u),  และมทีัง้ที่ลงทายดวย

พยัญชนะ  เชน   สุมนสฺ - sumanas   แปลวา  มใีจด ี ลงทายดวย -อสฺ (-as)    
 

การผันคําคุณนามที่ไมไดลงทายดวยสระ  อ (a) เหลานี้ อันดับแรกตองดูกอนวา คําคุณนาม

นัน้ ลงทายดวยสระ หรอืพยัญชนะ และเปนการันตใด  
 

ตอจากนัน้จงึนําไปผันตามแบบผันของคํานาม (คอืผันตามตารางผันคํานามทัง้หมด ตามที่เรา

ไดเรยีนมา)  (กลุมคํานามที่ผันเฉพาะตัว หรอืพเิศษไมใชเปนตนแบบในการผันคําคุณนาม) 

 

การผันนั้นตองคํานงึถึงเรื่อง การันตของคําคุณนามนั้นๆ เปนอันดับแรก (แตโปรดจําไววา 

“การันตของคํานามที่ถูกขยายไมใชปจจัยสําคัญท่ีจะทําใหคําคุณนามตองผันตามการันตของ

คํานามที่ถูกขยายน้ัน”)  ตอมาคอื ลงิค วิภักตแิละพจน ของ คํานามที่ถูกขยาย เปนสิ่งสําคัญ

รองลงมา   ดังตัวอยาง การผัน  คุรุ [หนัก]   ดานลางนี้เปนตน คอื 
 

คุรุ [หนัก] เมื่อขยาย ภาร [งาน, ภาระ] เปนศัพท อ (a) การันต ปุงลงิค  คุรุ  จะไมผันตาม 

อ (a) การันต ปุงลงิค   แตผันตาม  อุ (u) การันต  ปุงลงิค แทน โดยตองผันใหมวีภัิกติ และพจน 

ตรงกันกับ  ภาร [งาน, ภาระ]  ดังนี้ 
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วภิักติ/พจน ผัน  คุรุ ผัน  ภาร ความหมาย 

 คุรุส*ฺ ภารสฺ*  

ปฺรถมา. / เอกพจน guäs(  .ars( ภาระหนัก 

 gurus bha ras  

 คุรเว ภาราย  

จตุรฺถี. / เอกพจน gurve .aray เพื่อภาระที่หนัก 
 gurave bha ra ya  
 คุเรา ภาเร  

สปฺตม.ี / เอกพจน gurO  .are  ในภาระที่หนัก 
 gurau bha re  

 
 
 
 

ในทํานองเดยีวกัน  สุมนสฺ [มใีจด]ี  เมื่อขยาย  มติฺร [เพื่อน]  เปนศัพท อ (a) การันต 

นปุงสกลงิค   สุมนสฺ  จะไมผันตาม  อ (a) การันต นปุงสกลงิค ซึ่งเปนการันตของ  มติฺร  (ตัวคํานาม

ที่ถูกขยาย)  แตจะผันตาม คํานามที่ลงทายดวย –อสฺ (-as) การันต  โดยการผันตองคํานึงถึง  ลงิค  

วภิักต ิและพจน  ของ  สุมนส ฺ  ใหตรงกันกับ   มติฺร     ดังตัวอยาง 
 

วภิักติ/พจน ผัน  สุมนส ฺ ผัน  มติฺร ความหมาย 
 สุมนสฺ* มตฺิรมฺ  

ปฺรถมา. / เอกพจน sumns( im]m( ซึ่งเพื่อนที่ใจดี 

 sumanas mitram  

 สุมนเส มตฺิราย  

จตุรฺถี. / เอกพจน sumnse im]ay เพื่อเพื่อนที่ใจดี 
 sumanase mitra ya  
 สุมโนภฺยสฺ* มติฺเรภฺยสฺ*  

ปฺจม.ี / พหุพจน sumno>ys( im]e>ys(  จากกลุมเพื่อนที่ใจดี 
 sumanobhyas mitrebhyas  

 
 

 *ยังไมผานกฎสนธภิายนอก 
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หมายเหตุ 

 คุณนาม อุ (u) การันต  เมื่อผันเปนสตรีลงิคจะผันเหมอืน เธนุ [แมโคนม] 

แตบอยครั้งที่คุณนามที่ลงทายดวย  อุ (u) การันต   ถาพยัญชนะที่อยูขางหนาสระอุนั้นไมใช

พยัญชนะซอนแลว  เมื่อผันเปนสตรีลิงค จะเปลี่ยนรูปเปน  อี (ī) การันต  โดยเติม อี (ī) เขาขางทาย  

และประสมกับสระอุ เปน –ว ี(-vī)  แลวผันเหมอืน นท ี[แมน้ํา]    เชน 
 

ลงิค ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

ปุงลงิค/ นปุงสกลงิค คุรุ guä guru  
หนัก 

สตรลีงิค คุรฺว ี guvIR gurvī 
ปุงลงิค/ นปุงสกลงิค พหุ bhu bahu  

มาก 
สตรลีงิค พหฺวี bøI bahvī 
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แบบฝกหัด บทที่ 5  
 

ตอนท่ี 1 : สรรพนาม  

คําสั่ง : จงตอบคําถามตอไปนี้ 
 

1. สรรพนาม  คอื ..................  แบงได ....... ประเภท  สรรพนามในบทนี้ม ี .........  สวน  คอื  .....  
 

2. บุรุษสรรพนาม  แบงเปน ......  บุรุษ ......  พจน  ไดแกศัพทวา ..................  ผันได  ......  วิภักต ิ  
 

3. นิยมสรรพนาม  ไดแกอะไรบาง? และแปลวาอะไร? ................................................................  
 

4. คําสรรพนามตอไปนี้แปลวาอะไร? 

  1).  मया ......................................... 2). युान ् ................................................... 

  3).  त ् ......................................... 4). युािभस ्  ................................................... 

  5).  यवुाम ् ......................................... 6). आवाम ् ................................................... 

  7).  आवााम ्  ......................................... 8). अाकम ्  ................................................... 

  9). तव ......................................... 10). अान ् ................................................... 
 

5. จงเตมิคําตอไปนี้ลงในวงเล็บใหตรงตามลงิค พจน และวภัิกต ิ พรอมคําแปล 

  इमािन     अमयुोः     एषाम ्     तने     इम े    तया     त ै    अमःू              

 1). (..............) नरौ   .........................  2). (..............)  काः   ................................  

 3). (..............) शिशना ......................... 4). (..............) फलािन   ................................  

 5). (..............) न ै ......................... 6). (..............) अीना ं ................................  

 

ตอนท่ี 2 : คุณนาม 

1. คุณนาม หมายถงึ  ..................................................................................................................... 
 

2. การผัน คุณนาม มีหลักการผันที่สําคัญอยางไร? จงอธบิายมาพอไดใจความ 
 

3. จงประกอบคําตอไปนี้ใหเปนภาษาสันสกฤต (ใหเขยีนดวยอักษรเทวนาคร ีตามลําดับเลขยก) 

  ตัวอยาง :  จากบุรุษ2 ผูเปนที่รัก1  =   ip[yat( puäzat(    
 

 2.1. แหงเมอืง (ngr)2 ที่งดงาม (suNdr)1 2.2 กับภรรยา (p‚I)2 ผูมใีจบรสิุทธิ์ (icNmyI)1  

 2.3 มุนี  (muin)2 ผูนับถอืพระศวิะ (xWv)1 2.4 ในนักบวช (sa/u)2 ผูมใีจด ี(sumns()1 

 2.5 ซึ่งราม (ram)2 ผูเปนหนุมแรกรุน (tä,)1 2.6 ดวยภาระทัง้หลาย (.ar)2 อันหนัก (guä)1 


	009 รวมไฟล์ หนังสือ คู่มือสันสกฤต 1
	ปก สัน 14 มิลครึ่ง
	009 ใบรองปก 2 หน้า
	009 ส่วนหน้า คู่มือสันสกฤต

	009 คู่มือสันสกฤต 1 (เพิ่ม 3 บท)
	บทที่ 1   อักขรวิธี
	1.1  สระ (Vowels)
	1.2  พยัญชนะ (Consonants)
	1.3 การประสมอักษร (พยัญชนะกับสระ)
	1.4  ตัวเลข
	สรุปหลักการปริวรรต
	การอ่านคำสันสกฤต (อธิบายเทียบอักษรไทย)
	เครื่องหมายและอักษรพิเศษ

	แบบฝึกหัด บทที่ 1
	บทที่ 2   สนธิ
	2.1  สระสนธิ คือ การต่อสระให้เนื่องกันด้วยสระ หมายความว่า เมื่อสระสองตัวมาพบกันจะไม่ยอมให้อ่านสระนั้นเป็นสองเสียง (ถ้าทำได้) ดังนั้นจึงต้องมีการสนธิสระท้ายคำหน้ากับสระตัวหน้าของคำหลังเข้าด้วยกัน ซึ่งเป็นหัวใจสำคัญ เมื่อผู้ศึกษาเข้าใจหลักการสนธิแล้วจะส...
	2.2  พยัญชนะสนธิ
	2.3 สนธิบางประการ (ใช้บ่อย)

	แบบฝึกหัด บทที่ 2
	บทที่ 3   นาม อชันตะ
	3.1  นามศัพท์ (Nāmaśabda)
	3.2 วิภักตินาม และการก (หน้าที่)
	3.2.1 วิภักตินาม หรือ สุปฺวิภักติ (สุพนฺต -Case Endings) มีทั้งหมด 21 รูป โดยแบ่งเป็น 8 วิภักติ (แต่วิภักติที่ 1 กับ 8 ใช้รูปวิภักติร่วมกัน) และแต่ละวิภักติแบ่งออกเป็น 3 พจน์ (เอกพจน์, ทวิพจน์, พหุพจน์) จึงมี  21 รูป  (7 x 3 = 21) ดังนี้
	(ใช้ผันคำนาม รวมถึงสรรพนาม คุณนามและจำนวนเลขด้วย)
	3.2.2 การก : หน้าที่   การกทั้ง 8 นั้นมีหน้าที่และคำแปลดังนี้

	การผันคำนาม “อชันตะ”
	3.3  การผัน  อ (a),  อิ (i),  อุ (u) การันต์ ในปุงลิงค์
	3.4  การผัน  อ (a),  อิ (i),  อุ (u) การันต์ ในนปุงสกลิงค์
	3.5  การผัน  อา (ā),  อิ (i),  อี (ī),  อุ (u),  อู (ū) การันต์ ในสตรีลิงค์
	3.6  การผัน  อี (ī),  อู (ū),  เอา (au) การันต์ พยางค์เดียว ในสตรีลิงค์
	3.7  การผัน  ฤ (ṛ) และ  โอ (o) การันต์ ในปุงลิงค์และสตรีลิงค์
	3.7.1 การผัน ฤ (ṛ) การันต์ ในปุงลิงค์และสตรีลิงค์
	3.7.2 การผัน โอ (o) การันต์ ในปุงลิงค์และสตรีลิงค์

	3.8  นามศัพท์ที่มีการผันเป็นพิเศษ
	3.8.1 สขิ  [เพื่อน]   อิ (i) การันต์ ปุงลิงค์    ผันทั้ง 8 วิภักติ ได้ดังนี้
	3.8.2 ปติ [ผู้เป็นใหญ่, สามี]  ปุงลิงค์ เมื่อแปลว่า “ผู้เป็นใหญ่” ในกรณีที่เป็นตัวสุดท้ายของสมาส เช่น เสนาปติ [เสนาบดี] ผันเหมือน อคฺนิ [ไฟ]  ถ้าแปลว่า “ผัว” ส่วนใหญ่จะผันเหมือน อคฺนิ  ยกเว้น ตฺฤตียา.-สปฺตมี. เอกพจน์  ซึ่งผันเหมือน สขิ
	3.8.3 ไร [ทรัพย์, สมบัติ]   ไอ (ai) การันต์   เป็น ปุงลิงค์ และสตรีลิงค์  ผันทั้ง 8 วิภักติ ดังนี้
	3.8.4 คำนาม ที่ลงท้ายด้วย ปา [ผู้คุ้มครอง]  เมื่ออยู่ท้ายคำสมาส เช่น
	3.8.5 สฺตฺรี  [หญิง, สตรี]   อี (ī) การันต์ เป็น สตรีลิงค์  ผันทั้ง 8 วิภักติ ได้ดังนี้


	แบบฝึกหัด บทที่ 3
	บทที่ 4   นาม หลันตะ
	การผันคำนาม “หลันตะ”
	ก. การผันนามศัพท์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ ที่มีรูปเดียว

	4.1  การผันพยัญชนะการันต์ที่ลงท้ายด้วย -อินฺ  (-in, -vin, -min)
	4.2  การผันพยัญชนะการันต์ที่ลงท้ายด้วย -อสฺ หรือ -อาสฺ, -อิสฺ, -อุสฺ  (-as /-ās, -is, -us)
	4.3  การผันนามศัพท์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะการันต์อื่นๆ
	ข. การผันนามศัพท์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ ที่มี 2 รูป (รูปแข็ง  รูปอ่อน)

	4.4 การผันพยัญชนะการันต์ที่ลงท้ายด้วย -อตฺ, -มตฺ, -วตฺ (-at, -mat, -vat)
	4.5 การผันพยัญชนะการันต์ที่ลงท้ายด้วย -อียสฺ (īyas)18F
	ค. การผันนามศัพท์ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ ที่มี 3 รูป (รูปแข็ง  รูปกลาง  รูปอ่อน)

	4.6  การผันพยัญชนะการันต์ที่ลงท้ายด้วย -อนฺ, -มนฺ, -วนฺ (-an, -man, -van)
	4.7  การผันพยัญชนะการันต์ที่ลงท้ายด้วย -วสฺ  (-vas)19F
	4.8  การผันพยัญชนะการันต์ที่ลงท้ายด้วย -อาญฺจฺ หรือ –อจฺ (-āñc / -ac)
	4.9  นามศัพท์ที่มีการผันเป็นพิเศษ
	4.9.1 ทิวฺ [ท้องฟ้า]   สตรีลิงค์  ผันทั้ง 8 วิภักติได้ดังนี้
	4.9.2 หฺฤทฺ  [หัวใจ] นปุงสกลิงค์   ผันได้ดังนี้
	4.9.3 อนฑุะ [ผู้ลากเกวียน, วัวตัวผู้]   ปุงลิงค์  ผันทั้ง 8 วิภักติได้ดังนี้
	4.9.4 ปถินฺ [ทาง]   ปุงลิงค์   ผันทั้ง 8 วิภักติได้ดังนี้
	4.9.5 ปุสฺ [คน, ผู้ชาย]   ปุงลิงค์  ผันทั้ง 8 วิภักติได้ดังนี้
	4.9.6 ปทฺ  [เท้า] ปุงลิงค์   ผันทั้ง 8 วิภักติได้ดังนี้
	4.9.7 คำนามที่ลงท้ายด้วย -หนฺ [ฆ่า]  เมื่ออยู่ท้ายคำสมาส
	4.9.8 ปูษนฺ และ อรฺยมนฺ [ชื่อเทพในกลุ่มสูรยะเทพ]  ปุงลิงค์ ผัน ปูษนฺ  เป็นตัวอย่าง ดังนี้
	4.9.9 ชรา [ความแก่]   สตรีลิงค์  ผันอย่าง กถา [เรื่องเล่า]  และเมื่อผสมกับสุปฺวิภักติ ที่ขึ้นต้นด้วยสระแล้ว  จะเปลี่ยนเค้าคำ (stem) เป็น ชรสฺ (jaras) ก็ได้
	4.9.10 อปฺ  [น้ำ] สตรีลิงค์  เป็นพหูพจน์เท่านั้น เค้าคำ อาปฺ (āp) และ อปฺ (ap) และหน้า วิภักติที่ขึ้นต้นด้วย  ภฺ- (bh-) เค้าคำจะเป็น อทฺ (ad)

	แบบฝึกหัด บทที่ 4
	บทที่ 5   สรรพนาม และคุณนาม
	สรรพนาม (Pronouns)
	5.1 บุรุษสรรพนาม และการผันบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 1-2 และ 3
	5.2  นิยมสรรพนาม
	5.3  อนิยมสรรพนาม (บอกความไม่แน่นอน) ใช้แทนนามบ้าง ใช้ขยายนามบ้าง (มีรูปลิงค์, วิภัตติ และพจน์ เดียวกับนามที่ตนขยาย)  ได้แก่
	5.4  ประพันธสรรพนาม (บอกความสัมพันธ์ - เชื่อมต่อ) ใช้แทนนามบ้าง ใช้ขยายนามบ้าง  (มีรูปลิงค์, วิภัตติ และพจน์ เดียวกับนามที่ตนขยาย) ได้แก่ ยทฺ [ผู้ใด, ที่, ผู้, ซึ่ง]
	5.5  ปฤจฉาสรรพนาม (บอกความถาม) ใช้แทนนามบ้าง ใช้ขยายนามบ้าง (มีรูปลิงค์, วิภัตติ และพจน์ เดียวกับนามที่ตนขยาย) ได้แก่  กิมฺ [ใคร, อะไร]  ในปุงลิงค์มีรูปเป็น ก (k),  สตรีลิงค์ มีรูปเป็น กา (ka)  ผันเหมือน   ตทฺ  [นั้น]
	5.6  สรรพนามแสดงทิศทาง มักใช้ขยายนาม (มีรูปลิงค์, วิภัตติ และพจน์ เดียวกับนามที่ตนขยาย) ได้แก่ ปูรฺว [ตะวันออก]  เป็นต้น
	5.7  สรรพนามบอกจำนวน ใช้แทนนามบ้าง ใช้ขยายนามบ้าง (มีรูปลิงค์, วิภัตติและพจน์ เดียวกับนามที่ตนขยาย) ได้แก่  อุภ [ทั้งสอง] เป็นทวิพจน์อย่างเดียว  และ อุภย [ทั้งสอง] เป็นเอกพจน์และพหุพจน์เท่านั้น
	คุณนาม (Adjectives)
	5.8  การผันคำคุณนาม (คุณศัพท์หรือ คำขยาย - Adjectives)

	แบบฝึกหัด บทที่ 5
	บทที่ 6   สังขยา และอัพยยศัพท์
	(1) ปกติสังขยา  (Cardinals)
	6.1.  ปกติสังขยา หรือจำนวนนับ (Cardinals)
	วิธีต่อปกติสังขยา
	ลิงค์และพจน์ ของระบบเลขภาษาสันสกฤต
	การผันเลขจำนวนนับ (Cardinals)
	6.1.1 จำนวนนับตั้งแต่  1–4  เป็นได้ทั้ง  3 ลิงค์ และมีแบบผันแต่ละลิงค์ชัดเจน ดังนี้
	6.1.2 จำนวนนับตั้งแต่  5–1923F    เป็นได้ทั้ง  3 ลิงค์ และผันแบบเดียวกันทั้ง 3 ลิงค์ แต่ในเอกสารเล่มนี้จะมีแบบผันให้ถึงจำนวน 7 เท่านั้น  (ที่เหลือให้ผันเหมือน 7)
	6.1.3 จำนวนนับตั้งแต่  1924F –98   เลขจำนวนนับใดที่ลงท้ายด้วยสระอิ (i)   ให้ผันเหมือน  อิ (i)  การันต์ สตรีลิงค์ มติ [ใจ, ความรู้]    เลขจำนวนนับใดที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ -ตฺ (-t)   ให้ผันเหมือน -ตฺ (-t)  การันต์ สตรีลิงค์  มรุตฺ [ลม, เทพแห่งลม]  (อย่าล...
	6.1.4 จำนวนนับตั้งแต่  99 ขึ้นไป เลขจำนวนนับเป็นนปุงสกลิงค์  และลงท้ายด้วยสระ อ (a)   ดังนั้น จึงผันเหมือน  อ (a) การันต์ นปุงสกลิงค์  คือผันเหมือน ผล [ผลไม้]
	6.1.5 วิธีการใช้จำนวนนับกับคำนาม

	(2) ปูรณสังขยา (Ordinals)
	6.2.  ปูรณสังขยา หรือเลขลำดับ  (Ordinals)
	6.2.1 เลขบอกลำดับตั้งแต่  1–4  และ 6 มีรูป ดังนี้
	6.2.2 เลขบอกลำดับ คือ  5  และ 7-10 ลบ นฺ (n) ที่สุดแล้วเติม ม (ma) แทน มีรูป ดังนี้
	6.2.3 เลขบอกลำดับตั้งแต่  11-19 (1)   ลบ นฺ (n) ที่สุด มีรูปดังนี้
	6.2.4 ตั้งแต่  19 (2)  เป็นต้นไป  เติม –ตม (-tama) ลงที่ท้ายเลขบอกจำนวนนั้นๆ
	การผันเลขบอกลำดับ
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